Learning Greek Passage by Passage
In-Class Exercises with Answers
Lesson 1

In the first two exercises I’ve used English words, though some of them are spelled funny to try
to get closer to the Greek sound.

Exercise 2

Bed, Par, Por, Pur, Porr, Pnr, Peu
bell, ball, bowl, bit, bite, bate, bate

TP, Ypwv, ypnm, YpNy
grow, groan, grape, grapes

co¢&, pog, KAOE, otr, oo, oot
socks,  rocks, clocks, sit, sat, sight

O, Oy, B, g, W, porv, pnyv, pevt
this, thee, thin, miss, me, mine, Maine, many

Exercise 3

U 0P GTOPTED TOL GTLOL YPIK.
You have started to study Grik.

i1 ig yowvk tv Bt &v adpevtop.
It is goink to be an adfenteeur.

AETC YET GTOPTED.
Let’s get started.

Lesson 2

Exercise 1

Parse by listing the Greek ending, labeling its voice, person, and number, and indicating the
corresponding English pronoun.

gvpiokovTat vtor  mp-3-pl.  they

LEVELS s act.-2-sg. you (sg.)



QLTEVOVOLY ovowv act.-3-pl. they

TPOPNTEVETAL T mp-3-sg. he/she/it

EVOvEL - act.-3-sg. he/she/it
KOAON n mp-2-sg. you (sg.)
fotnow owvv  act.-3-sg. he/shelit
Exercise 2

Translate the following words. Be sure you represent the voice, person, and number of each
word.

YPOQETE You write. or You are writing.
axovouedo We are being heard.
Exercise 3

Add the ending which corresponds to the translation.

You (sg.) are seeing. BAemel ¢
We are being seen. Biemo pebo
Lesson 3

Exercise 1

Parsing. ending, voice, person, number, English pronoun

gueveg G act.-2-sg. you (sg.)
gputedov v act.-1-sg./3-pl. l/they

EMPoPNTEHETO 10 mp-3-sg. he/she/it
€olmrev —(v) act.-3-sg. he/she/it

fyete 1€ act.-2-pl. you (pl.)



nKovoUNV unv - mp-1-sg. I

EKOAMO® ® mp-2-sg. you (sg.)
Exercise 2

Translation.

gypbpopev We were writing.

YPapeTE You (pl.) are writing.

EBAemounv | was being seen.

nv He/she/it was.

fiyov | was leading. They were leading.
Exercise 3

Add the personal ending which corresponds to the translation.

You (sg.) were looking at.  &BAene g

We were being seen. EPAemd pebo
They were teaching. £61000K0 v

| was teaching. £061000K0 v
Lesson 4

Exercise 1

Parse the following forms of vocabulary words by listing the Greek ending, labeling its, gender,
case, and number, and listing the word’s lexical form (its form in the vocabulary list).

dwbokarot ot masc.-nom.-pl. ddboKarog
gvayyeriov oV masc./neut.-gen.-sg.  evayyéiiov

o) ® masc./neut.-dat.-sg. 6



KOAV nv fem.-acc.sg. KOAOG

Parse the following forms of words you have not learned. Assume these words are adjectives and
give all possible parsing for each word.

ending gender case number

ayodidv ®v masc./fem./neut.-gen.-pl.

v10ig 01 masc./neut.-dat.-pl.

QOVT n fem.-dat.-sg.

KON n fem.-nom.-sg.

VOOV ov masc.-acc.-sg. or neut.-nom./acc.-sg.
Exercise 2

Translate the following sentences as literally as possible consistent with good English usage.
dryete TOV O10A0KAAOV T EKKANGIQ.

You (pl.) are leading the teacher to the church. or

You (pl.) are bringing the teacher to the church.

0 KaKOG d10A0KAAOG OVK EPAETEV TOV OedV.
The evil teacher was not seeing God.

10 e00yyéALOV TOD Be0d Emépumeto Taig KoAIg EKKANGIoG.
The gospel of God was being sent to the good churches.

Lesson 5
Exercise 1
Parse the following forms of 3D words you have not learned. Assume these words are adjectives
and give all possible parsing for each word.
ending gender case number

unepi ! masc./fem./neut.-dat.-sg.

Gvopeg €G masc./fem.-nom./acc.-pl.



P0G oG masc./fem./neut.-gen.-sg.

JIKUOUACY owv  masc./fem./neut.-dat.-pl.
KNpoka o masc./fem.-acc.-sg. or neut.-nom./acc.-pl.
Exercise 2

Translate the following sentences as literally as possible consistent with good English usage.

10 MG T0V 00D TEUTETON TATG EKKANGIILG.
The light of God is being sent to the churches.

10 evayyéALoV d1daokel TO BEAN LA ToD Og0D.
The gospel is teaching the will of God.

ai kolol ExkAnoion énictevov 1@ ovopatt Tod Beod;
Were the good churches believing the name of God?
Matthew 5:3

10 Tvedpa amoAveTaL VO ToD Be0D Kol ai EkkAnciot PAETovGY v Pactreioy Tod ovpavoDd, ot
TIGTELOVGLV TQ EVAYYEA®.

The Spirit is being released by God and the churches are seeing the kingdom of heaven, because
they are believing the gospel.

Map

TO TVED U ATOADETOL
V7o 10D B0D

Kol ai EékkAnoion PAEmovoty v Pactieiov
0D oVPOVOD,
0T ToTEVOLGV T® EVAYYEM®.



Matthew 5:4

pokdpton ol EkkAncion tod 0eod, 61t SdaybcovTot TO KaAOV e0ayyEALIOV VTTO TOD TVEDUATOG TOD
0VpavoD.

Blessed are the churches of God because they will be taught the good gospel by the Spirit of
heaven.

Map
pokaplon [ ] ol ékkinoion
o0 Og0V,
Ot ddaOnoovtal TO ... gvayyélov

KOAOV
V7O TOD TVEVUATOG
0D 0VpavVOD.

Matthew 5:5

ot ovpavol Kai 1 Y1 Eécovtan pakdprot, 4Tt TV EEVNY ToD TVELIATOG AKOVGOVGY Kol O 00C
TOPOKOAGEL AOTOVG.

The heavens and the earth will be blessed, because they will hear the sound of the Spirit and God
will comfort/encourage them.
Map
ot ovpavoi Kai 1 Y1 Ecovtat pLokdplot,
OTL TNV QOVV ... AKOVGOVGLY

TOD TVEOUOITOG

Kol 0 0€0¢ TaPOKAANGEL OTOVC.

Matthew 5:6-7

o1 618a.6KaA01 AKOAOVONGOVGLY TOIG AOYOLS TMV ATOGTOA®Y Kol 0 EAENU®V 080G TapPAKOACEL
aOTOVG 8Tt KOAOG O Bede.

The teachers will follow the words of the apostles and the merciful God will comfort them
because God is good.



* Note that axorovOncovotv looks like it should be a future mp2, but the lexical form is
axoAovBém. So the 0 is part of the verb stem, not part of the tense-form sign 6ne.

Map

o1 01046 KaAo1l AKoAOVONGOVGLY TOTG AOYO1G
TOV ATOGTOA®V

Kol O ... 0e0¢ TOPOUKOAGEL ADTOVG
EreNUOV

OTL KOAOG O Bede.

Matthew 5:8-9

ot dndotorol domalovtan Tag EkkAnciag Kai Aéyovotv avtaig Tl fAEYovsty T0 pdG ToD B0 Ot
néuyel 10 T dAnbeiog Tvedua pet’ EEovoiag.

The apostles are greeting the churches and are saying to them that they will see the light of God
because he will send the Spirit of truth with authority/power.

* When a 611 clause follows a form of Aéym so some other verb of speech or other form of
content then it is usually introducing a quotation, either direct or indirect. Here the 3-pl.
ending on BAéyovacty indicates we have indirect discourse. If BAéyovowv were in the 2-pl.,,
Bréyete, then 6t would be introducing direct discourse, “You will see....”

Map

ot dndéotorol  Aomhloviol TaG EKKANGIaG
Koi A&yovstv avTaig
ot BAEYOLGLY TO PG
0D Oe0d
dtumépyer 16 ...  mvedpa ...
- , Ltiic dnOsiag
uet’ é€ovoiag.

2



Matthew 5:10

o1 6&d1daypéEvol VIO ToD TVEDUATOG TOD 00D PAEYOVGLY TOG EmayyeAiog TOC YEYPOUUEVAS OTL
SUOKOVGLV TOVG THG SIKALOGVVTG KOPTOVG,.

The ones who have been taught by the Spirit of God will see the promises which have been
written because they are pursuing the fruit of righteousness.

* Note that “fruit” is both singular and plural in English.

Map

ot 6ed1daypévor BAéyovaty tag EmaryyeAiog
V7O T0D TVEVUATOG TAG YEYPOUULEVOG
700 00D
OTL S1IOKOVGY TOVG ... KOPTOVG.
TG dtKoocHVNG

Matthew 5:11

Sentence 1

0 0e0g mépyeL TO mvedpo aTod Thom T YT 6Tav 0l EIMNVOTO101 AKOVCWOGV THV GMVTV 0TOD Koi
0éhwov TOV Kapmov THS OIKOOGVVIG.

God will send his Spirit to all the earth when the peace-makers hear his voice and desire the fruit
of righteousness.

Map

0 0g0¢ mépyeL TO TvedpA ... ... T i
toavrod néon

Otav ot ginnvomolol AKOVCOGV TV POVIV
avTod
Kol 0EAwov TOV KapTOV.
TG OIKOOCoVLVNG



Sentence 2

NUETG ELEyopev OTL ol dmodcTolot AEovaty VUGG dTav ddacK®woy TV dAndsiav Kol Tiotedonte
aOTOVG.

We were saying that the apostles will lead you when they teach the truth and you believe them.

Map
NUETG ELEYopEY
Ot ol dmdoTorol dEovaty VUGG

Otav  dddokmwov TV AAdsiov
KOl TIOTELONTE OV TOVC.

Matthew 5:12
Sentence 1

0 duddokarog Eleyev TAcaL TOIG TOVNPOIG EKKANGIOLG, AKOVETE TO EVDAYYEAIOV TOD BE0D Kol
TIOTEVETE TA AOY® OOTOD.

The teacher was saying to all the evil churches, “Hear the gospel of God and believe his word.”

Map
0 ddGiokarog Eheyev .. .1 toic ...2 éxkhnoiag,
lraoong
2;ovnpoic
aKovETE TO eVAYYEMOV
700 Oe0D

KOl TIOTEVETE TA AOY®
avTOD.



Sentence 2

0 yap 0ed¢ eimev 1 mpoerTn &1L 01 pakaptot {nticovety v dA0stay dtav (NTicmoty v
Bactieioy ToD viod avToD.

For God said to the prophet that the blessed ones will seek the truth when they seek the kingdom
of his Son.

Map
0 yap O£d¢ glmev ¢ TpoPHT
Ot o1 pokaptlot {ntnoovoty Ty aAndsiay
otav (nmowaotv v Pactreiov
T0D VioD
a0ToD.

Sentence 3

0 01040KaL0G NOTAGHTO TG EKKANGioG Kol Eheyev Ot yaipete £v 1® Oed wai xoptalecbe peta
10D TVEHHOTOC OV TOD.

The teacher greeted the churches and was saying, “Rejoice in God and be satisfied with his
Spirit.”

Map
0 d1ddokalog Momhoato Tag EKKANGiog

Kol EAeyev
ot yaipete
&V 1Q 0e®d
Kol yoptéleche
HETOL TOD TVEVLOTOC



John 3:31a

Sentence 1

0 mpoeNNg EPAeyeV TOVG AMOoTOAOVG ALYV, O VIOC TOD Be0d Epyetar €K TOD ovpavoD Kai ol
nokdptot avOpmmotl TPoGKLVIIGOVGLY AV TOV dToV BE®PGMOOY AVTOV.

The prophet looked at the apostles saying, “The Son of God is coming from heaven and the
blessed ones/men will worship him when they see him.”

Map
0 mpoeNNg EPAeyeV TOVS AMOGTOAOVG
Ayov,
0 viog ... Epyetan
10D 00D €K 10D ovpavoD
Koi ol ... GvOpwmot TPOGKVVIIGOVGLY OTOV
Lo apLot

dtav Bempnomoty avToVv.

Sentence 2

10 Tvedua Thg AAN0E10G TapaKOAET TOV TPOPNTNV, OTL O TOTEV®V £V T 0@ AKOAOVOET TG VI
ntdv v Pactieiav Tod ovpavod.

The Spirit of truth comforts/encourages the prophet because the one believing in God follows the
Son (while) seeking the kingdom of heaven.

Map

7O TVEDUAL ... TAPOKOAETL TOV TPOPNTNV,
g aAn0elog
0T O TIOTELOV ... AKOAOVOET T VIY
&V TQ 0e®d
ntdv v Pacireiov



John 3:331b-32

Sentence 1

0 YOp AmOGTOAOC TETOUPEY HaPTVPIaY TOAG EKKANGIoNg ALYV, AapPavete ToDTOV TOV AOYOV €V
T0ig Kopdiong VUMV Kol mToTEVETE TO ELAYYEAIOV O NKOVETE TV 01 S10ACKAAOL AMANCOGY VUV

&v 1@ ovouatt Tod 0god.

For the apostle has sent a witness to the churches saying, “Receive this word in your hearts and
believe the good news which you heard when the teachers spoke to you in the name of God.”

Map
0 YOp AnOGTOAOG TETOUPEY PLopTUPLOY TOAG EKKANGIOLG
Aéyov,
Aappbvete ... 1OV Adyov
TOVTOV
€V Taig Kopodiong
VUGV
Kol TOTEVETE TO EVAYYEALOV
0 NKoveTe

6t|0w 01 0104.6KaA0L AOACMGLY DUTV
&V 1@ 6vouaTt
T0D Oe0D.
Sentence 2

00TO1 8¢ 01 TPOPNTOL LEUAPTVLPYKAGLY TOVG Adyoug obg EAdpBavoy dv Thooug Taig ypapais Tod
pakapiov Beod dte ELaAncev 10i¢ avTolg Kol TV dANnBstov otV fiKovcay.

And these prophets have born witness to the words which they were receiving in all the writings
of the blessed God when he spoke to them and they heard the truth itself.

Map

0DTOL 8& 01 TPOPNTOL UEPAPTVPHKAGLY TOVS AOYOUC
|

|
ob¢ ELappavov
&V mhoa1g TOiC Ypopaig
100 pokapiov 6god
Ote ELaAnoev Toig aToig
Kol TV aAnfglay ... fjkovcav.
avTV



John 3:33
Sentence 1

0 0£0¢ PAémel Gov Ta Epya Kol papTupel BTt obTE KOG £1 0DTE GANONC. GALL éden|oEL BTov
nevinong kol dkoAovnong t@ vid, 6Tt Kaddg oty 0 Bedg év Tavta T Epya ovTOD.

God sees your deeds and bears witness that you are neither good nor true. But he will have
mercy when you mourn and follow the Son, because God is good in all his deeds.

Map
0 0e0¢g PAémel cov T Epya

Kol LopTupel
Ot oVte KOAOG €1 oV¥TE AANONG.

AL EAeNOEL
dtav mevOnong
Koi dkolovOnong T® vid,
OTL KOAOC €0Tv O BedC
€v mavto T Epya avToD.

Sentence 2

o1 KaKol AvOp®ITOL OVK TEMGTEVKACY TOG Emayyeriog ¢ TO Tvedua EXEpyeY TOiC EKKANGiog. O
0¢ PAém@V TOV VIOV TapakaAONGETOL VO TOD KVPioL dTav AVTOG O LIOG EpynTot Koi domalnTon
MV €KKAnciov adtod. Tag yop O ToTELOV T® 0e® TPOSKLVNGEL ADT® Kol TG VI avTOD, Kol
goovtol LaKaplot.

The evil people/men have not believed the promises which the Spirit sent to the churches. But the
one who sees the Son will be comforted by the Lord when the Son himself comes and greets his
church. For everyone who believes in God will worship him and his Son, and they will be
blessed.



Map

01 Kakol AvOpmTol OVK TETIGTEVKACY TOG My yEAOG
0G TO Tvedpa EMERYEY TATG EKKANGILG.

0 6¢ PAET®V TOV VIOV TapaKaAOnceTaL
V7O T0D Kvpiov
Otav  avTOg O VIOG EpynrTan
Kol domdlnTon TV EKKAnciov avtod.

TG yap O ToTELOV TM 0D TPOOKVVNGEL DTG Kol TG VID AVTOD,

Kol EcovTal paKdplot.

John 3:34

10 Tvedpa H1dwaotv Tag Emayyeiiog Tod ovpavod Toig mTtwyaig Ot énicTevcay Toig Tod Beod
AOY01G Kol dEdMKACLY TAG Kapdiog vtV TH dAN0e1q. TO 8¢ Tvedua Kol SOGEL TAG adTAG
gnayyeriog Ty T0ig AvOp®OTOLS 01 HOPTLPNCOVGLY TG OVOLOTL TOD LIOD §TE H100UGV TAG
YOYOG QDTOV o0OTD.

The Spirit gives the promises of heaven to the poor women because they believed the words of
God and have given their hearts to the truth. And the Spirit will also/in fact give the same
promises to all people/men who will bear witness to the name of the Son when they give their
lives to him.

Map

10 Tvedpa S1dwaotv Tag Emayyeliog Tod ovpavod TG TTwyig
ot énictevoav 1oig Tod Beod AdYOIC
Kol 6edmKactV TG Kapdiag avTdVv Tf) aAn0eLq.

70 0€ mveED O Kol SMGEL TAG AVTAG EMayyEAMag AoV TO1G AvOpOTOIC
|
|
0l LOPTLPNCOVOY TM OVOLNTL TOD LIOD
dte 010000V TAG YVYAG AVTAV AVTH.




John 3:35
Sentence 1

0 Adyog 10D TpoerTov dwbnoetat Taic EkkAnciolg Aéymv, dyamnd 6 080G TOVTOVE TOVG TATEPG
Kol UNTéPag ot d1d0acty TOV KapmoOV TOV KAAOV ToD PILOTOC TOD KVPIov TOTC TT®Y0ig 0T
TEWVOOY KOl Sy DOV TV OIKOLOGVVV.

The word of the prophet will be given to the churches saying, “God loves these fathers and
mothers who are giving the good fruit of the word of God to the poor people when they hunger
and thirst for righteousness.”

Map

0 Adyog 10D TpoprTov dwdnoetal Talg EKKANGiolg
Aéyov,
ayamd 6 00g TOHTOVG TOVG TATEPAG KOL UNTEPOG
|

|
01 0106061V TOV KOPTOV TOV KAAOV ToD PILOTOS TOD KUPIOL TOIG TTMYOIGg
Ot TEWVAOV Kol SLy®dGV TNV S1KatocOvny.

Sentence 2

ginmoav ol matépeg TV Pacireiay @V o0pavdV &1t Nydmnooay Td Tod 00D prjpata’ 0 08 B0g
TEUYEL TOV VIOV TOD TOIC TATPAGLY TOVTOLG.

The fathers sought the kingdom of heaven because they loved the words of God. And God will
send his Son to these fathers.
Map

glnmoav oi matépeg TV Pacireiay TV ovpavdY
Ot nyanncav ta tod eod pruato

0 6¢ Bg0¢ TEPYEL TOV VIOV ATOD TOIG TOTPACY TOVTOLC.



John 3:36
Sentence 1

0 ATOGTOAOG EGQPAYICEV TAG YPUPUS Kol TOPAdESMKEY DTS TOIC EKKANGIOG £V TM OVOLOTL TOD
0g0D. abtot al EkKANGiot TUPEKAAEGOV TOVG TOTEPAG KOl TAG UNTEPAG &V TAIG YPOPOIg TadTong OTL
£01000K0VTO TNV aANOely ATV Kol 00K Nreifnoay t@ paxopio Aoy ovte i poptupia i
KOAT) TOD GT0GTOAOV.

The apostle sealed the scriptures and has passed them on to the churches in the name of God.
The churches themselves encouraged the fathers and mothers by these scriptures because they
were being taught the truth itself and they did not disobey the blessed word nor the good
testimony of the apostle.

Map

0 AnOGTOAOG  EG(QPAYICEV TAG YPOUPAS
Kol TopodEdMKEY aVTAS TG EKKANGioNg
&v T@ 6vopatt Tod 0eod.

abtat ai EkkAnocion TopeKIAEGAV TOVG TATEPOS KOL TAG UNTEPOC
&V Taig Ypapoig taTang
011 861046K0VTO TV AANOEIY QO TNV
Koi oUK Nmeifnoay @ poxapio Aoy
oV1e Th paptupig Th) koA T0D ATOoGTOAOL.

Sentence 2

0 matp TV aimviov VIoD dEWKEV TNV aidVioV paptupioy Aéymv, TEUY® TO TveDUO LoV Kol
dwaoel bUiv v ¢ Pacireiog Lony dte Ta prjpota Thg aAneiag yphepovotv ol Tpoprtal Kol
Aoppévete avta Kol LEVOLGLY €V TG Yuydig VUMV Kol €ml kopdiog DUMV.

The Father of the eternal Son has given the eternal witness, saying, “I will send my Spirit and he
will give you the life of the kingdom when the prophets write the words of truth and you receive
them and they remain in your souls and upon your hearts.”



Map

0 AT TOD VIOV VIOD JEFWKEV TNV Ai®dVIOV paptupioy
Aéyov,
TEUY® TO TVEDLLO, LLOV
Kol ddoel UV TV TG Pactieiog (onv
Ote o pypato TG An0giog Ypapovsty oi TpoPiToL
Kol Aapphvete aota
Kol LEvouotv
&V Taig Youyoic VUAV
Kol €l kopdiog DUMV.

1 John 4:7-8

ot dndoTtorol Tapekdiesay TOG EKkKANGiog Kol EAeyov avtoaic, dtav Epynral TO TVEDO NIV
Aoppévopey v aydmmv tod Beod kol motedocmey T@® KLpl. KoTEPN YOp O LIOG Kol £didacKeV
NUAG Tévta. 610 un aneldncopey v Tod Beod dAndeiov dAAG Tomcmuey TG Pactieiog Td Epyd
Kol pévopey év 11 {of tf dlovie. dtav moiduey tadta yvoooueda OV Tatépa Kol TOvV AyamnTov
V1OV avToD.

The apostles exhorted the churches and were saying to them, “When the Spirit comes to us let us
receive the love of God and believe in the Lord. For the Son came down and was teaching us all
things. Therefore let us not disobey the truth of God but let us do the works of the kingdom and
let us remain in eternal life. When we do these things we will know the Father and his beloved
Son.”

Map

o1 AndGTOAOL TAPEKAAEGAY TAG EKKANGIOG
Kai ELeyov avTaic,

r 0tav Epymron T Tvedpa MUV
Aoppévopey v aydmmv tod Beod
Kol TOTELCOUEY TM KVPIW.

KatéPn yap 6 viog
Koi £5idackev NUAG ThvTa.
o0 un dmenompey v 10D Beod dinbeiov

aAAG ToMompuey The Pactieiog Ta Epya
Kol pévopev év 1 (of Th alovie.

r 0tav moudpev Tadta
yYvocduedo TOV TaTEP Kol TOV AyamnToVv VIOV avToD.



1 John 4:9-10
Sentence 1

0 TPoENTNG AvEPT €ic TNV EkkAnciov tva domdntot Tovg ATosTOAOVG Kol AaAN G TTEPT TOD
Loyov tiig {mfc. Nyémnoev yap O Bedg TavTnVv TV KKAnGiay Kol fyev adTiv DO ToD TVEDHUTOG
tva ayaAlidon &v adtd. o010 avtn 1 EkkAncio fjv 0 0€0¢ dyomd Elevetan €i¢ TOV KOGUOV Kol
O1da&et TO gvayyéov.

The prophet went up into the church in order to greet [that he might greet] the apostles and to
speak [that he might speak] concerning the word of life. For God loved this church and he was
leading it by the Spirit that it might be glad in him. Therefore this church which God loves will
go into the world and will teach the gospel.

Map

0 mpoPrTNg AvéPn
elg v éxkAnoiav
tva  domdintot Tovg ATosTOAOLG
Kol AoAnon
nepi oD Adyov Tig Lomc.

Nydmmoev yap 6 Bg0g TV TV EKKANGioy
Kol yev a0tV
V7O TOD TVEVUATOG
tva dyodidon

&V aOT®.
d10 avTn 1) €kkAnocia ... gredeTn
fjv 0 0g0¢ dyand €lg 1OV KOoLOoV

Kol 5106E€l TO evayyEMOV.

Sentence 2

N UNTp Tod AToGTOAOVL THG Aydmng Eyvem TV aAnBgtav ot £666M avth) 610 ToD TVELLATOG,
dedidaktat yap Tov Adyov oD dayyeriov tva paptupnon th Tod 0god dydmn. 610 EledoeTon T®
daoKdA® THg ekkAnciog kol domdoetol anTov Kod dEet T prpata thg Long avtd. Tov yap Oedv
Kol TV Pactreioy avTtod dyamd adtn. AUyeTol 08 anTd O 18046KOAOC Kol TAPUdMGEL TOVG
pokapiovg AOyovg To0ToVg TAGLY TOig AvOp®mTOoLg THS YRG &v T@® BeAqpott Tod pokapiov Beod.

The mother of the apostle of love knew the truth because it was given to her through the Spirit.
For she has been taught the word of the good news that she may bear witness to the love of God.
Therefore she will come to the teacher of the church and will greet him and will bring the words



of life to him. For this one/woman loves God and his kingdom. And the teacher will receive these
things and he will pass on these blessed words to all the people/men of the earth in/by the will of
the blessed God.

Map

1 untnp 100 AnocstoéAoL ThG Aydnng £yve v dAndsiav
Ot €660 vt
ot Tod TvedHATOG.

dedidaktot yap TOv Adyov 10D gvayyeriov
v paptopnon T Tod Oeod aydm.

o010 €hevoetal T@ SWUCKAA®D THG EKKANGiog
Kol domdoeTor adTOv
Kol déet ta prpato the Long ovTd.

TOV yap Beov kal Vv factieiov adTod dyond ovT.

Muyetot 6€ anTd O 0104.6KAAOG
Kol TAPOdMGEL TOVG LAKOPIOVG AOYOVG TOVTOVE TAGLY TOIG AvOp®TOLS THS YIS
&v 1@ BeMpott Tod pokapiov Beod.

1 John 4:11

0 Adyog 10D gvayyeriov £660m Kai 0l ATOGTOAOL AVTOV TOPESMKAV TOIG EKKANGIoG Kol Eypayay,
el T tékva TG Paciieiog BEAoVGV AKoAoLOETV T@ VIM TOD Be0D 510 TOD KOGLOL TOVTOL
opeilovoty dyamdy dGAANALoLG Kol pévety &v i) dydmn Tod 0god. adTo O TO TVEd X

népyel 6 0g0g tva kNPYooOGSV TO EVAYYEMOV TAGTY Kol PAVEPOGY TO THE (0N EAG.

The word of the gospel was given and the apostles passed it on to the churches and they wrote,
“If the children of the kingdom want to follow the Son of God through this world they ought to
love one another and remain in the love of God.” And God will send the Spirit himself that they
may preach the good news to all and they may make manifest the light of life.



Map

0 Adyog 10D gdayyeLiov £660m
Kol 01 ATOGTOAOL AV TOV TOPESMKOY TOIG EKKANGIONG
Kol Eypayav,

r €l 10 tékva TiiG factieiog BEhovoty dkoAovBeTv T@ LI Tod Bg0d
o1 70D KOGOL TOVTOL
opeilovoy  ayomdy AAARAOLG
Kol pPévew
€v M) aydmn tod Oeod.

a0TO O TO TVED O TELYEL O O€0C
tva knpboomwaoty 1O gvayyéov oty
Kol paveépwoty 10 Thg Lofig eOG.

1 John 4:12
Sentence 1

0 Adyog 10D 0e0D €0tV dEAOUEVOG MUV KOl TEMOTEVKAUEY AOTH. 0V LEVOUEV €V T AAN0e1
BAéyopev TOV TV pakapiov Tatpdg viov dtav Epyntot.

The word of God has been given to us and we have believed it. If we remain in the truth we will
see the Son of the blessed Father when he comes.

Map

0 Adyog 10D Be0D £oTiv dedOUEVOG TV
K01 TEMGTEVKAUEY OVTD.

r €av pévopev &v T aAn0ewq
BAéyopev TOV VIOV
otav Epymrot.

Sentence 2

0 v10¢ T0D Bg0d EAeyev, &0v Aaufavnte TOVG AOYOVG LoV AKOVGETE TO LAKAPLOL PYLLOTA THG
dkatoovuvng kol PAEYeTE TO MG TOD B0D" GAL’ €dv un Aappdyvnte avTodg oV yoptacHncecs
OTL 0V pavepwbnoeTon VUiV 1 Pactieia THE aydmng.



The Son of God was saying, “If you receive my words you will hear the blessed words of
righteousness and you will see the light of God. But if you do not receive them you will not be
satisfied because the kingdom of love will not be revealed to you.”

Map

0 v10¢ T0D Og0d EAeyey,
r €av Aappavnte Tovg AOyoug pov
GKOVOETE TO LOKAPLO PYULALTO, TG SIKALOGVVIG
Kol PAEYETE TO PAC TOD Oe0D"

r GAL’ €av un AopPévnte avtovg
oV yoptacOnceche
Ot 0V pavepwOnoeTaL VUiV 1 Pactrieia THE aydmng.

Sentence 3

Ote 1O Tvedpa EmEPEON €ig TOV KOGOV VIO ToD BE0D 01 AmdcTOLOL TPEAVTO KNPVOGELY TOIG
Ao avOpomolg mepi TG xapag ThHe aimviov {wfig netd Tod viod Kol mepl Thg EmayyeAiog ToD
ovpavod gig Ov Eéhevcdpeda dte EEepyoueda €k ToD KOGHOV TODTOL €0V AkoAOVO®UEY TH KUPI®.

When the Spirit was sent into the world by God, the apostles began to proclaim to all people/men
concerning the joy of eternal life with the Son and concerning the promise of heaven into which
we will go when we come/go out of this world if we are following the Lord.

Map
r 0te 10 mvedpo EmENPOn
€ig TOV KOopOoV
V1O ToD O0D
ot andotorot pEavto KnpLGGEWY TOlC TAGLY AvOpDOTOLg
nepl THC yopag TN aiwviov Loig
petd tod viod
Kol wepl ThG Emayyelog Tod ovpavod
€lg Ov élevodpeda
Ote é€epyoueba €k Tod KOOV TODTOV
€0V akoloVBEY T® KLPI®.



Mark 10:13
Sentence 1

01 AmdGTOAOL EKNPLGGOV TO EDAYYEALOV TOIG padnTais Tod Tmdvvov dte ERanticey avTovg.
éniotevoav 0& T0i¢ AmooTOAOLS Kal EPEPOV TA TEKVA ADTMV Tval YIVOOK®GV TNV GANn0giav Kol
Exoov Vv aioviov {onv.

The apostles were proclaiming the gospel to the disciples of John when he baptized them. And
they believed the apostles and were bringing their children that they might know the truth and
might have eternal life.

01 AmdGTOAOL EKNIPLGGOV TO EDAYYEAIOV TOIG pabnTais Tod Twdvvov
Ote €fanticev adTOVG.

éniotevoay 0& Toig AmoGTOAOLS
Kol EQEPOV TA TEKVA OVTDV
tva yivdokoow v aAndeiav
Kai Eyootv TV aidviov Cony.

Sentence 2 — with lexicon

xai kotafag dmd tod mhoiov [6] [Tétpog meplendosey &mi o Héota kol NAOev Tpdg TOV Incodyv.
(Matt 14:29)

Some of the new words listed below will be included in future vocabulary lists to learn, indicated
by the verse in which they will appear.

* kartofdg — aor.-ptc.-act.-masc.-nom.-sg. < katofoiveo

» m\oiov, ov, t6, boat (Matt 6:9)

» TIétpog, ov, 0, Peter (Rom 5:11)

*  mepuatém, walk (Matt 6:11)

*  Ddwp, HdaTog, TO, water (Luke 5:13)

* ’Inoodg, od, 0, Jesus (Mark 10:14)

And getting down from the boat Peter walked upon the waters and he came to Jesus.

Kol r katapog
GO Tod mhoiov
[0] ITétpog meprendnoey
gmi ta BoaTa
Kol NAOev
pOg 1OV Incodv.



Mark 10:14
Sentence 1

ol podntai eimov ¢ Incod HA0opey TPOC TOV TPOoPHTNV tva Yivdokmuey TO Tod 00D 0EANa Kai
etmev 611 0peihopev EMDeTv Tpdc oe.

The disciples said to Jesus, “We went to the prophet that we might know the will of God and he
said that we ought to come to you.

ol podntai gimov 1@ Incod
fABopev
TPOG TOV TPOPN TNV
tva yvdokopev 10 100 00D BEAN N
Kai elnev
Ot dpeidopey EADETY
pdg CE.

Sentence 2 — with lexicon.

Tadta AehdAnko VUiV Tap” DUV HEvav: 0 08 TapaKANTOG, TO Tvedpa TO dylov, O TEUYEL O TaTnp
&V 1@ OvOpaTi LoV, EKETVOG DUAG 010GEEL TAVTO. Kol DTOUVIGEL DUAG ThvTa 6 gltov VUiV [€yd].
(John 14:25-26)

*  Toapdaxintog, ov, O, counselor, encourager (compare TopakaAEm)
* dywog, a, ov, holy (Rom 5:5)
* vmopvnoet — fut.-ind.-act.-3-sg. < vmopupviokm, remind

These things | have spoken to you (pl.) while remaining with you. And the Paraclete, the Holy
Spirit, whom the Father will send in my name, that one will teach you (pl.) all things and will
remind you of all that I spoke/have spoken to you (pl.).

Tadto AeddAnio DUV
... Lévaov:
map” VUiV

0 8¢ mapdrintog,
10 TveD A TO dylov,
) TéEUYEL O TATNP
&v @ ovopati pov,
gkelvog LUOG d10aEeL TavTaL
Kol VTOUVIGEL VUAG TAVTOL
a elmov Vv [&y®].



Mark 10:15
Sentence 1

glmov ovV oTH- i oLV TOIEIC o onueiov, tva Bmpev kol motedonéY Got; einey ovv O Incodc
TPOG O TOVG: &0V U onueia idnte, 0O YN TIOTEVONTE.

Therefore they said to him, “So what sign do you do that we might see and believe you?” So
Jesus said to them, “If you (pl.) do not see signs, you don’t believe.”

e £&av un is often translated, “unless.”

lmov ovV 0T
i 0VV To1EiG 6V onueiov,
tva dopev
Kol ToTELGOUEY GO,

gimev obv 6 Incodg
TPOS o TOVC:
r €av un onpeio idnte,
00 U1 TGTEVONTE.

Sentence 2- with lexicon

Kol 0G €av €imn Adyov katd Tod viod Tod AvBpdmov, dpednoeTal adTd- 0¢ & av £inn KaTd TOD
Ve ATOC TOD (yiov, o0k apednceTal aOTd 0UTE &V TOVTE TQ aidVL 0bte év T néAAovl. (Matt
12:32)

* @y, a, ov, holy (Rom 5:5)
* aiov, aidvog, 0, an age, (an indefinitely long) period of time (Rom 5:2)
* uéAlovti — pres.-ptc.-act.-masc.-dat.-sg. < uélhw, be about to (Rom 5:7)

And whoever speaks a word against the Son of Man, it will be forgiven him. But whoever speaks
against the Holy Spirit, it will not be forgiven him, neither in this age, nor in the one that is
coming.

Kol 0g €av €lmn Adyov apednoeTol aOTG:
katd ToD viod Tod AvOpmTOUL,

0g 0~ av &im 00K apednoeTot VTG
Kot ToD TVEVUATOG TOD (ryiov, oV1e &v T00T® T@ aidVL
oVt &v T@® PEALOVTL.



Mark 10:16
Sentence 1

YWOOK®V TV €€ovaiav ToD Tveduatog, 0 nadnge fvoryev g kopdiag T@v vidv ToD KOGLO
T0DTOL GAL’ oDTol 01 AvBpwToL 0VK EmicTELGAV TA AOY® THG AAnOeiog Kol 0Ok EAafov ThVv ToD
0eod {onv.

Knowing the power of the Spirit, the disciple opened the hearts of the sons of this world, but
these people/men did not believe the word of truth and they did not received the life of God.

r Ywookov v €&ovaiav Tod mvedpatog,
0 pobnmg fvoryev tag Kapdiog T®V LIV TOD KOGUOV TOVTOV
AL’ ool o1 GvOpwmol 0Ok EmicTEVGAV TQ AOY® THG AAnOeiog
Kai ovk EAafov v Tod Beod Lomy.

Sentence 2- with lexicon

o0delc aipet adTV A’ €OV, GAL &yd TiONUL avTV art’ pavtod. EEovaiav Exm Belvarl avtny, Kol
g€ovoiav &y oA AaPelv adTV: TaOTV TNV £vTOANV EAaPov mapd ToD Tatpdg pov. (John
10:18)

*  £uavtov, myself (Rom 5:8)

No one is taking it away from me, but | am putting it from myself. | have authority to put it, and |
have authority to take it again. | received this command from my Father.

» D’ve translated this verse very literally using the glosses you’ve learned, which illustrates
the need to consult lexicons for other meanings that words may have, as well as for
particular idioms.
~ tidnu: CGEL (section c., 352) has, “w. focus on removal of someth[ing].... one’s life

give (up).”
~ an’ éuovtod: CGEL (124) gives, “an/¢€ Enavtod on my own authority/volition.”

oVdElC aipel avTV
am’ guod,

GAL" €yd TiOnu ootV
am’ povtod.

g€ovaiav Eym Oelvarl avtny,
Kai €Eovaiav Eym mhAv AaPeiv ovtv:
TOOTNV TNV EvToAnV EAafov

Topa ToD TATPOG LOV.



Matthew 6:9
Sentence 1

0 obv Incodg einev Toic podnTaic adTod- 6 Sodrog 6 udg Tpocevyésdm 16 matpi pov tva Sid
10D TVELPOTOC AGPN TV coiay Tod Beod.

Therefore Jesus said to his disciples, “Let my slave pray to my Father that he/she might receive
the wisdom of God through the Spirit.”

0 ovv Incodc einev toic podnTaic odTod,
0 60DA0G O €UOGC TPOGELYESH® TA TOTPL OV
tva ... AGPn Vv copiov ToD Beod.
o1l TOD TVELHOITOG

Sentence 2 — with lexicon

Téte 6 Incodg eimev Toig podnToig avtod- &l Tig Oéhel dmicw pov EAOELY, dmapyncacdm EonTdv
Kol apaTm TOV oTawpov avtod Kol akolovdeitm pot. (Matt 16:24)

* 16te — adv., then (Matt 6:10)

« Omiow — adv., behind (of space), after (of time)
* amopvéopar, deny

*  gowtoD, £avTtig, £avtod, -self (Rom 5:8)

* otavpdg, od, O, Cross

Then Jesus said to his disciples, “If anyone wants to come behind me, let him/her deny themself
and take up their cross and follow me.”

Téte 6 Incodg eimev Toig podNToig AT
r el 1ig Béhet ... ENBET,
oOmic® pov
aropyncachm Eavtov
Kol ApAT® TOV GTAVPOV aDTOD
Kol dkolovBeito pot.

Matthew 6:10
Sentence 1

0 60DAOG E0TIV AKOV®Y TOVG AOYOVE TV ATOGTOA®Y 0V¢ £6100.6K0V 01 S100CKAAOL S1d TOV
YPAP®V oOTAV Tva déymTan TO ey YEAIOV Kal YévnTot TEKVOV ToD Be0D.



The slave is listening to the words of the apostles which the teachers were teaching through their
writings so that he might receive the good news and become a child of God.

0 60DAOG €0TV AKOV®V TOVG AOYOVE TV ATOGTOA®V

o¢ £5idackov o1 d1ddcKkarot
ol T®V YpaPAV 00TV
va d€ymran TO gvayyélov
Kai yévnrot t€kvov oD 0god.

Sentence 2 — with lexicon

auny auny A&ym HUiv 6t KAavoeTe Kol Opnvioete DUEIC, 0 08 KOGLOG YapNOETOL VUETS
AmnOnoecbe, GAA’ 1| Aomn DUAV &ig yapav yevioetat. (John 16:20)

KAaim, weep, sob. Note the comment in CGEL (201): ““‘express grief or sorrow aloud’ (not a
silent dropping of tears or weeping such as ordinarily denoted by dakpvm).”

Opnviokoe, sign a dirge, mourn, lament

Mméw, cause grief/sorrow/distress; mp, grieve, sorrow, be distressed

AOT, ne, M, grief, sorrow, (inner) distress

eig yapav yevioetal, will become into joy, sounds odd. In such cases the lexicons come to our
aid, but in this case Danker takes two different approaches! In BDAG (8, 291) he says, “The
predicate nom. and the predicate acc. are somet.[imes] replaced by &ic w. acc. under Semitic
influence.” This fact is cited in a number of grammars (for example, GNTG 85.27b). So we
could translate simply, “your grief will become joy.”

In CGEL (1.e, 112) Danker says, “e. of development into yéveto &ic 6évdpov it turned
into atree Lk 13:19b.” So here we could translate, “your grief will be turned into/to joy,”
which is how many English translations render this clause.

So we have two ways of understanding how the preposition &ig is here working
grammatically with yivouau. It seems the difference in meaning is not great in this case.

Amen, amen | tell you (pl.) that you (pl.) will sob and mourn, but the world will rejoice. You (pl.)
will grieve, but your (pl.) grief will become joy.

GunV ANy A&ym duiv

6t Khavoete Kol Opnvroete VUETS,
0 0¢ KdoHOg YapnoeTal:
VUELG Ao Onoecbe,
GAL™ 1) AOT DU®V €lg yapav YEVIGETAL.



Matthew 6:11
Sentence 1

0 akov®V T0 T0D 00D Prjparta AaAncdato v paptopiov fjv ElaPev. Epyécbmoav 1@ Oed Aéyewy
0T TEPL TAG APAPTIOG AVTDV.

Let the one who hears the words of God speak the witness that he/she received. Let them come to
God to speak to him concerning their sins.

0 akov®V 10 T0D 00D PrjpoTa AAANGATO TV paptupiov
fiv EAaPev.
gpyéobooav 1® Oed
Aéyev aOT®
nepl TS apaptiog avTdv.

Sentence 2 — with lexicon

1O Vueic kabapoi éote S1d TOV AdYoV OV AeAdANKa DUV pelvate v Epol, Kayd &v DUTv. Kabmg
TO KA 00 dVvVATOL KOPTOV QEPEV AP €00TOD £V LT KEVN &V TH] AUTEA®, 0OVTMG 0VOE VUETG
gav un &v uoi uévnte. (John 15:3-4)

s Kayod, and I, but I (Rom 5:11). This is a combination of xai and &y® which is an example
of crasis (§1.11).

*  kabmg, as, just as (Matt 6:12)

¢ KAfjpa, potog, o, branch

« Svvauat, be able (Luke 5:12). This form is pres.-ind. This verb does not use a linking
vowel.

*  £awTtoD, £avtic, £avto, -self (Rom 5:8)

* dumelog, ov, 1, (grape)vine. Notice this is a 2D feminine, that is, some feminine nouns
use 2D endings (83.5).

« 0Vd¢, and/but not, nor, not even (Matt 6:13). This is simply a combination of ov and <.

Already you are clean because of the word which | have spoken to you. Remain in me, and I in
you. Just as the branch is not able to bear fruit from itself if it does not remain in the vine, so
neither (can) you (do so) if you do not remain in me.

710M Vueig kabapoi Eote
o1 Tov Adyov
OV AeldAnko DUiv-



Matthew 6:12
Sentence 1

0 pnév 0eog Eypayev OV vopov €ml Aibov, E0nkev 08 TO Tvedua &v Tl Kapdioug TV HodnTdv 0D
‘Inood, 611 6 vopog mAnpodTal VO TAV AvOpOTOV ToDTOV 01 dKoAovBodotv 1@ Tncod &v
aAnOeiq.

God wrote the law on stone, but he put the Spirit in the hearts of the disciples of Jesus, because
the law is being fulfilled by these people who are following Jesus in truth.

0 pév Bedg Eypayev TOV vooV
£mi AMBov,
g€0nkev 0¢ O mvedpa
&v 1aig Kapdioig Tdv pantdv tod Incod,
Ot 6 vOpHOG TAnpodTOL
VO TAOV AVOPOTOV TOVTOV
o1 akolovBodowv 1@ Incod
&v aAnOeiq.

Sentence 2 — with lexicon

&1epog 88 TV HadnTdv [anTod] elnev odTd- KOpLE, SMITPEYOV Hot TP@TOV Ameldelv Kol Odyar
TOV TaTéPA Lov. 0 0& Incodg Aéyet adTd- dkoAovBEeL pot Kai BQeg TOVG VEKPOLG Byl TOLG
gavt@v vekpovc. (Matt 8:21-22)

» &tepog, 0, ov, other, another, different (Matt 6:13)
« émupénw, permit, allow
* Odmto, bury. Odyar — aor.-inf.-act. The infinitive ending oo causes the t to drop and then
combines with the & as in the square of stops.
e dxoAovBel — pres.-impv.-act.-2-sg. < axoAovBéw. This form uses the & imperative ending.
Since it is here on an ¢ contract verb the two epsilons contract. See §4.85.
*  EawtoD, £avTic, Eavto, -self (Rom 5:8). Here this word is simply the equivalent of a
possessive pronoun (CGEL, 3., 105; GNTG 8§5.84b3).
And another of his disciples said to him, “Lord, allow me first to go away and bury my father.”
But Jesus said to him, “Follow me and allow the dead to bury their dead.”

£1ep0og 88 TV PadnTdv [avTod] elnev ovTd-
|

|
KOpLE, EMiTPEYOV Lot TPATOV AmeAOETV Kal Gyt TOV TaTéPa LLOL.

0 6¢ 'Inocodc Aéyel avTd-
dolovet pot
Kol GQEC TOVS VEKPOUS By ot ToLg E0VTMY VEKPOVC.



Matthew 6:13
Sentence 1

KNPOGGMV TOIG TATPAGY KOl TOAG UNTPActY T®V EKKANGIOV EAeyev O AmosTolog S184Eate Tal
TEKVA VUGV TNV copiav ToD 0Opavod tva tepimatiomoty v 1) dAnOeiq kol ur koAldete avTd
EMDETV TPOG TO TOD Be0D PAG Kol AdPev TV aiddviov (v d1d Tod TvedOTOC.

Preaching to the fathers and mothers of the churches the apostle was saying, “Teach your
children the wisdom of heaven so that they may walk in the truth and do not hinder them from
coming to the light of God and receiving eternal life through the Spirit.”

« The two infinitives give the content of what the fathers and mothers are not to prevent.
Such a use of the infinitive does not always work in English so you need to adjust the
idiom.

r KnpOoowV 101G ToTpdoty Kol Tailg untploty tdv ekkAnciov
g\eyev O AMOGTOAOC
dwa&ate T0 TEKVO VUGV TNV coPiay ToD ovpavod
tva meputatowoV
€V Th} dAnOeiq
KOi 1] KOAVETE 00T
ENOETV
PG 10 T0D B0 PidG
Koi AdPev v aidviov {onv
S ToD TVEDLOLTOG,

Sentence 2 — with lexicon

Kai fondnoet adtoic KOPLOg Kai POGETOL ATOVG Kol EEEAeTTa ADTOVG € AUAPTOADY KOl GOCEL
avtovg 6Tt HAmoay €n’ avtov. (Ps 36:40, Heb. 37:40)

*  Ponbéw, help

»  g&ehetton — fut.-ind.-mp-3-sg. < é€apéw, take out, extract; mp, deliver, rescue
s apoaptoAdc, 6v, sinful, noun, sinner (Rom 5:8)

* o®lw, save (Rom 5:9)

+  é\milw, hope

And the Lord will help them and will deliver them and will rescue them, and he will deliver them
from sinners and he will save them because they hoped in him.



Kai fondnoel adToic KHPLOg
Kol POGETOL O TOVG
Kol £EgAeTTon aTOVG
€€ QUOPTOAGDY
Kol GMGEL O TOVC
Ot AmGav € avTOHV.

Romans 5:1
Sentence 1

TPoceLEAUEVOL TM Oe® ol KNPOGGOVTEG TO eVAYYEMOV £V TG KOGU® Ekpalov Kail EAeyov, O
Xp1o1og €0Tv TOV T0D 00pavod AptoOV OV O Tatnp didwotv Toig Aappdvovoty v giprvny avtod.

After praying to God, the ones preaching the gospel in the world were crying out and were
saying, “Christ is the bread of heaven whom the Father gives to those receiving his peace.

r TpocevEapevol @ 0ed
01 KNpuocovTeG TO gvayyéAoV ... Ekpalov
&V 1@ KOoU®
Kal EAeyov,
0 Xp1o1og £0TV TOV T0D 0VPAVOD dprJ(‘)v
t!)v 0 matnp 610wty Toig Aappdvovoty v gipnvny avTod.

Sentence 2 — with lexicon

Epauvarte Tag Ypapdic, 6Tt VUEIC dokeite £v avtaic (onv aidviov Exev: Kai EKeival eiowv ol
noptupodoat TEpi EHod- Kol 00 BéAeTe EMOETV mpdg pe tva (ony Exnte. (John 5:39)

¢ gpavva, search
* poptvpodoar — pres.-ptc.-act.-fem.-nom.-pl. Note how the article may help you identify this
form.

You are searching the scriptures, because you think to have eternal life in/by them, and they are
the ones bearing witness concerning me. And you do not want to come to me that you might have
life.

» &yew — This infinitive provides the content of what they are thinking. More smoothly,
“because you think that you have eternal life in/by them.”



EPOLVATE TAG YPOUPAC,
Ot DUETG dokeTte ... Loy aidviov Eyev:
&V a0TOlG
Kol €keval elowy ai paptopodoat
nepl EUod-
Kol o0 Béhete EAOeTV
pOG e
tva Comv &mre.

Romans 5:2
Sentence 1

npociABev 6 KOHpLog T oik® Tod Beod Kol o 1| YT EXANPOON 1} S0 ToD Be0d TOD deYOUEVOD
T xopQd ToVG ToTEVOVTAG TM gVAYYEAM® TA TEPT THG Aydnmng avToD.

The Lord came to the house of God and all the earth was filled with the glory of (the) God who
receives with joy those believing the good news concerning his love.

npociABev 6 KHplog T oik® Tod Beod
Kol Taoa 1 YR EmAnpmon

T 80&a ToD BeoD
|

|
TOD OEYOUEVOV ...TOVG TIGTEVOVTOS TQ) EVAYYEAIWD

M xopd @ TEPL THG Ayanng adTod.

Sentence 2 — with lexicon

"Epdyovto odv mpdg dAAnAovg ol Tovdaior Aéyovieg: mdg Suvaran ovtog Huiv dodver Thv cépio
[abTOD] payeiv; (John 6:52)

*  ubyouan, fight, quarrel

» ’Tovdaiog, a, ov, Jewish, Judean, noun, Jew, Judea (Rom 5:10)
« dodvor — aor.-inf.-act. < dvvauar, be able (Luke 5:12)

*  oGpé, copkoc, 1, flesh (Rom 5:3)

Therefore the Jews were quarreling with one another, saying, “How is this one able to give uUs
his flesh to eat?”

"Epdyovto odv ... oi Tovdoiot
TPOG AAAAOVG
Aéyovreg:
Tédc dHvoarton ovTog NIV Sodvan TV chpka [avTod]
QaYELY;



Romans 5:3
Sentence 1

ol Gvdpec Kai ol yovaikeg 100V TOV EpyovTa TS TOAEMC Kai eimov anTd &t Ti SidKelg Té Tékvol
10D 0£0D dTav TPOSKLVAGLY TH Kupim Kol Sddo S6Eav T dvopatt adTod; pn £idfic dt1 0dTOg
KOKOG 0TV €V TO1C 0pOaAL0ig TOD OgoD;

The men and women saw the one ruling the city and said to him, “Why are you persecuting the
children of God when(ever) they worship the Lord and give glory to his name? Do you not know
that this is evil in the eyes of God”

ol Gvdpec Kai ol yovaikeg 100V TOV EpyovTa TG TOAEMC
Kai lmov ovTd

Ot i dudkelg T Tékva Tod Beod

0tov  TPOGKLVAGY TG KLPI®
Kol O10dGY dOEav 1@ dvopaTt avToD;
et
OT1 00TOG KaKOG EGTIV
&v 10ig 6p0aApoig Tod OeoD;

Sentence 2 — with lexicon

TpoceKLYNGAV TA Be®d AEyovteg: eDYoPLoTODUEY GOL, KOpLe O Be0g O mavTokpdTmp, O OV Koi O
nv, 6t eiAneag v dvvapuiv cov v peydiny kol épacitevcoac. (Rev 11:17)

*  gbyaplotém, give thanks

* mavtokpdtwp, opog, 0, mighty ruler of all, the Almighty
« 0 1v — Here the article is substantizing a finite verb!

* gilneag — pf.-ind.-act.-2-sg. < Aopfavo.

* uéyog, ueyon, uéya, great, large

*  Poaocwievw, rule, reign

They worshipped God saying, “We give thanks to you, Lord God, the Almighty, the one who is
and who was, because you have taken your great power and you reigned.

» The aorist can refer to the beginning of an activity. This Aktionsart is labeled inceptive or
ingressive (85.127). So éBacilevcog can be translated “you have begun to reign.” Modern
translations go with this interpretation.



TpoceEKLYN GOV TGO Oe®d
Aéyovreg:
gvyaploTodUéy  oot,

KOpte 0 Bedg

0 TavToKpaTOP,

o OV Kai 6 M,

Ot neag v SOVOULY Gov TNV HEYIANV
kol éfaciievoad.

Romans 5:4
Sentence 1

arxorlovBodvteg 1@ Incod ol dvopes kai ai yuvaikeg Eyovotv OAIYELS &V 1@ KOGU® TODT®, AAL’ ai
OAlyelg Tod aidvog Todtov anelevoovtol dtav 0 KOplog ELON pHechatl TV ToTEVCAVTAG €1G
avTOV.

(While) following Jesus the men and women have tribulations in this world, but the tribulations
of this age will go away when(ever) the Lord comes to rescue those believing in him.

r dcoAovBodvteg @ Inood
ol dvdpeg kol ai yvvaikeg Exovoty OAyelg

&V 1@ KOGU® TOVT®,
AL ol OAlyelg Tod aidvog ToVTOL AmEAEVCOVTOL

Otav 0 KOprog ELOM
PYeGOaL TOVG TIOTELGAVTOG
€lg avToV.

Sentence 2 — with lexicon

TAOE AEYEL KUPLOG™ U KOWYAGOm 6 60POg &V 1] coPig avTod, Kai Ui Kavydsw O ioyvupog &v T
ioyut avToD, Kol un kowyacbm 6 TAoVo10G &V T@ TAOVT® aToD, GAL™ fj &V TOVTE KavydcHw O
KOVYDUEVOS, GLVIELY Kol YIVOOKEWY OTL £yd €l KOPLog ToldV EAe0G Kol Kpipa Kol dtkotocvuvny
gmi TG YN G, 6TL &V T0VTO1G TO OEAN UG pov Aéyet KOprog. (Jer 9:22-23)

*  100¢ < 00¢, fjoe, T00¢ (0, 1, T0 + 6¢), this. Literally, “these things,” but often translated “this”
or “thus” in such prophetic texts. The quote that follows is in apposition to tade, giving the
content of “these things.”

*  00(dc, 1, 6V, Wise, prudent

* ioyvpdc, @, 6v, strong, powerful

* ioybg, og, M, strength, power

* m\ovolog, a, ov, rich, wealthy

* m\odTog, ov, O, wealth

* ovview — pres.-inf.-act. < cvvinu, understand



« ovuview kai ywookewy — Recall that the infinitive can be used like a &tu clause to give the
content of what is said, thought, felt, etc. (85.169). In this case we also see these infinitives in
apposition to ovtoc (85.171), “this, namely (that).”

+  &\eog, ovg, TO, mercy, compassion. This word is a form of 3D we have not come to yet. This
is indeed a nom.-sg. form as you would have expected, but it is neuter instead of masculine.

*  Kpipa, patog, T6, judgment

«  &vtovutolg to BEANUA pov is a predicate position with év tovtoig as the complement.

Thus says the Lord, “Let not the wise person boast in his/her wisdom, and let not the strong one
boast in his/her strength, and let not the wealthy person boast in his/her wealth, but rather let the
one who boasts boast in this, namely, to understand and to know that I am the Lord who does
mercy and judgment and righteousness upon the earth, for in these is my will says the Lord.

160€ AEyel KOPLOG
un kawydobm 6 copodg
&v i) copig avToD,

Kol U KowydoBw 6 ioyvupog

&v 1) ioy01 avToD,
Kol P Kowydobw 6 TAovc1og

&V 1@ TAOVT® aVTOD,
OAL" 1 ... Koy acOm O KoavydUEVOG,

&v 100T®
GUVIELY KO YIVOOKEWV
OTL &y® iyt KOPLOg
Tol®V £Ae0g Kol Kpipo Kol S1katocuvny
eni Thg VG,
Ott ... Aéyel KOprog.
&v tovtog [ ] 1o BéAnua pov

Romans 5:5

Sentence 1

10 TVed U PavepdGEL TV ToD Beod d0&av €v Tepovsain Tf TOAeL Tod Aawid Kai PAepOnceTon
VO TOV TEPUATOVVTOV &V TA DT THE ToTEMS 0Ol Yap dkolovBodviec 1@ Incod EEovoty
elpnvny 611 61" avTod Apyovtal TV Tposaywynyv Tf Lof] ths Pactieiog.

The Spirit will reveal the glory of God in Jerusalem the city of David and will be seen by those

walking in the light of faith. For those who are following Jesus will have peace because through
him they will receive access to the life of the kingdom.



10 TVED O PavEPMTEL TNV TOD Be0D d0EaY
é&v Tepovcoinu
1] mOAel TOD Aowid
Kol PAepOnceTon
VO TOV TEPUTATOVVTOV
&V TQ AOTL THG TioTEMG'

ot yap dkorovBodvteg T@ Incod EEovaty giprvnv
OTL ... AYOVTOL TV TPOGAYWYTV
ot awtod M {of th¢ Paciieiag.

Sentence 2 — with lexicon

7| 00k otdate HTL TO GO VUGBV vadg Tod &v Duiv dyiov Tveduatdg £6Tiv o) Exete dmd Ogod, Kai
ovk €ot€ £ant@v; (1 Cor 6:19)

* vadg, ov, o, temple

o0 — Since this relative pronoun represents the direct object of &yete we expect it to be in the
accusative. But sometimes a relative pronoun matches the case of the antecendent, which
here is in the genitive, tod &v duiv ayiov Tvedpatdc. This is called the attraction of the
relative pronoun and it is not uncommon. See 85.215.

*  gowtoD, savtijop £avtd, -self (Rom 5:8). Here this reflexive pronoun functions as a
possessive. See §5.84b3.

Or do you not know that your body is a temple of the Holy Spirit in you that you have from God,
and you are not your own?

1} o0k oidate
0Tt 10 oMo DUDV VoG TOD ... aylov mvedbpatdg oty
&v oulv
oV &yete
4o Beo,
Kol 00K £0TE £0VTOV;



Romans 5:6
Sentence 1

EMOOVTOC TOD Incod &ic Tov 00pavov oi padntai avtod aniidbov gic Tacav TV yiv S1ddoKeV
T0VG GoePeig mepl Tod dAN00DS PTOC Kol KOAETV avTovg Epyecbat mpdg TOV KOplov Incodv dmmg
EMOOVTEC YIVOOK®GY TOV LOVOV AANOT Ogdv.

Jesus having gone into heaven his disciples went away into all the earth to teach the ungodly
about the true light and to call them to come to the Lord Jesus in order that having come they
might know the only true God.

r éA06vTOG T0D Incod
€1g TOV 0VpOVOV
ot podntai ovtod amfiAbov

€lg Taoov TV YTV

OAcKEW TOVG AoEPETS
nepl 100 AAN00DG PmTOG
Kol KOAETV ahTOVG
EpyecOan
TPOG TOV KOplov Incodv
OGS ... YWWOOK®OOLY TOV pLOvov AAn0T Ogov.
EMOOVTEC

Sentence 2 — with lexicon

AVTOV 6¢ E€epyopévarv 100D TpoonveyKay anTd GvOpwToV KOEOV dopoviopevov. kol
gkPANOEvToc 10D darpoviov ELdAncev 0 koEog. (Matt 9:32-33)

« avt@v at the beginning refers to two blindmen who had just been healed by Jesus.

*  KOOOG, 1, 6v, mute

* dawoviCopar, be demon possessed

« doawpdviov, ov, 0, daemon, semi-divine being, in NT always, hostile/evil spirit, demon

While they [two blindmen] were going out, behold, they [some bystanders] brought to him a man
mute, demon-possessed. And the demon having been thrown out, the mute man spoke.

r Avt®dv 8¢ €€epyopévav
50V Tpoonveykay aT®d AvOp®TOV KOPOV dooviOpEVOV.

r Kai ékpAn0évtog Tod Soupoviov
EMIANCEV O KOPOG.



Romans 5:7
Sentence 1

0 AmdoTONOG €108V TOV AoEPR S1860KAIOV KOl ElEY AT, U KNPLGGE THY TOVNPAY O8OV TOIG
paontaic 6t kpvel 0 Bedg oe Kai dmobavii &v Taig ApapTiong Gov.

The apostle saw the ungodly teacher and said to him, “Do not preach the evil way to the
disciples for God will judge you and you will die in your sins.

*  AogPt] — masc.-acc.-sg. < aoePng, £C
* amoBavi] — fut.-ind.-mp-2-sg. < anobvnokm, a verb that is middle-only in the future.

0 4mdoTOLOG €108V TOV GoePT S1ddcKuAOV
Kad elmev anTd,
U1 KNPLGGE TNV TOVNPAV 030V TOig pobntaig
Ot kpivel 0 Bedg oe
Kol dmobavi
€V Taig apopTiong cov.

Sentence 2 — with lexicon

£TL a0 ToD Mxkoovrog 1000 VEPEAN pmTELVT snsmqacsv a0TOVG, Kol 100V VT €K TG VEPEANG
Léyovoa 00TOG £6TIV 6 VIGG Hov O dyammTdg, &v @ eVddKNGO- dKkoveTe adtod. (Matt 17:5)

*  vepéln, ng, M, cloud

*  Qwtewadg, 1, 6v, bright, radiant
+  ¢émoxialw, overshadow

*  gvdokim, be delighted (in)

While he was yet speaking, behold, a radiant cloud overshadowed them, and behold, a voice out
of the cloud saying, “This is my beloved Son, in whom I delight. Listen to him.”

*  £navtod Aakodvrog — a genitive absolute.
» gvdoknoa — This aorist is best taken as the global Aktionsart that includes action in the past
that continues up to the present (85.125).

r £t avtod Aolodvtog
100V veQEAN pmTEWVT €necKincey aOTOVC,
Kai 0oL eV ... Aéyovoa:
€K TNC VEQEANS
001G 6TV 6 VIAG LoV O dyamnTdc,
gv @ e0dOKNCO-
GKoVETE OVTOD.



Romans 5:8

Sentence 1

anekpidn Incodc: €av &ym doEdowm EUuavtdv, 1) d0EA LoV 0VOEY 0TIV EGTLV O
Tatip HLov 0 doEAlwv Le, OV VUETG AéyeTe OTL BEOG UMV €0TLY.

Jesus answered, “If I glorify myself, my glory is nothing. My Father is the one
glorifying me, whom you say, ‘He is our God.”” (John 8:54)

Sentence 2 — with lexicon

HUGV yap 1O moditevpa v ovpovoic Vrbpyet, &€ oL kai cotiipa drexdeyxopeda
KOprov Incodv Xpiotdv.

For our commonwealth is in heaven, from where indeed we are eagerly waiting for
a savior, the Lord Jesus Christ. (Phil 3:20)

NUAV Y0P TO TOAITELHLA £V OVPOVOIG VITAPYEL,
g€ 00 ... ocoripo dmekdeyoueda
Ko
Koplov Incodv Xpiotov.

Romans 5:9
Sentence 1

‘Eyo 0¢ &y mv popropiav peilo tod Todvvov: ta yap Epya a 666wKEY pot 0 Tatnp tva
TELELOO® 0OTA, 00T TA Epya 6 TOL® papTLPET TEPT EPoD OTL O mathp pe anéotaikey. (John 5:36)

* peilo — fem.-acc.-sg. < peiCwv, ov, greater. This is the comparative of péyag, peyain, péya.
It mostly follows the 3D adjective pattern in wv, ov for forms with stems ending in v (83.40),
but it has a few alternate irregular forms, including our form here. The paradigm is given in
83.43e, but you do not need to try to learn these irregularities at this point.

And I have a witness greater than John. For the deeds that the Father has given to me that |
might finish them, these deeds that | am doing testify concerning me that the Father has sent me.



‘Eyo 6¢ &y mv poptopiov
petlw 1od Todvvov:

T yop Epya
0 060KEV ot O TP
va tersldom avTd,
avTa TO Py ... HOPTUPET
a o1 mepi EUOD
OTL O TaTNP UE ATECTUAKEY.

Sentence 2 — with lexicon

| o0V &maisyvvOfic TO poaptHplov Tod Kupiov UMV uNdE e Tov déoptov adtod, GAL
oLYKAKOTAOMGOV T® gvayyeri® KaTd dVvauy BoD, T0D cOGUVTOg NUAS Kol KAAECAUVTOG KANGEL
ayig. (2 Tim 1:8-9)

*  Emotoyvvoport, be ashamed (of)

* poptdplov, ov, 10, witness, testimony (Luke 5:14)
* déoog, ov, O, prisoner

* ovykakomabim, join in suffering with

*  KAfolg, emg, 1, call, calling

So don’t be ashamed of the testimony of our Lord nor of me his servant, but join in suffering with
(me) for the gospel in keeping with to the power of God, the one who saved us and called (us) to
a holy calling.

» Notice the prohibition using an aorist subjunctive, which here could mean Paul is asking
Timothy not to begin being ashamed of him (85.144b). If Paul had used the present
imperative it would possibly imply that Timothy was ashamed of Paul and Paul is asking him
not to continue to be ashamed (85.160a).

Ut o0V &maucyvvoOfc TO popTHpLov Tod Kupiov UMV
unde  €ue
TOV OEGUIOV aVTOD,
A0 cLYKOKOTAONGOV
@ evayyeMm
Koo dSvvouy Beod,
100 GOCAVTOG TUAG
Kol KOAEGOVTOG
KAMoet ayig.



Romans 5:10
Sentence 1

Tadto avtod Aedodviog morloi énictevoay eic avtov. "Eheyev odv 6 Incodc mpdg Todg
TEMGTEVKOTOS 0TD Tovdaiovg: &av DUETS petvnte €v T® AOY® TG U, AANOGS pobntal pod
¢ote. (John 8:30-31)

s aAnOac, truly

As he was speaking these things many believed in him. So Jesus was saying to those Jews
believing in him, “If you remain in my teaching, truly you are my disciples.”

» memiotevkotag — The context suggests this perfect is intensive, focusing on their present state
without its past event in view.

r Tadto avtod Aakodvrog
noALol énicTEVCOV
€lg avToV.

"EXeyev obv 6 Incoig
TPOC TOVG TEMOTELKOTAG AT Tovdaiovs:

r €0V DUETS petvnte
&V T MOY® 1O EUD,
aAnOdg pabntoi pov éote.

Sentence 2 — with lexicon

oca yap Tpoeypdon, gic v NUeTEpaV ddackariov Eypden, tva dud THg VTOHOVTG Kol d1dt THG
TOPOKANGEMG TAV Ypop®dv TNV EAida Eyouev. (Rom 15:4)

» dooc, 1, ov, as much as, all who/which (Luke 5:13)

* mpoypaow, write (about) before

*  mMuétepog, a, ov, our

+ dwaokoria, og, 1, teaching, instruction

*  mapdxinois, emg, 1), exhortation, encouragement, comfort, consolation

For all that was written before was written for our instruction, that through steadfastness and
comfort of the scriptures we might have hope.

6ca yap Tpoeyplon, ... Eypaon,
glg TNV NueTépav dS100cKaATY
va ... v éATida Eywpev.
Ol TG VTOHOVTG
Kol 010 THG TOPAKANCEWDS TAV YPUPDY



Romans 5:11
Sentence 1

el TNV poptopiov TdV avOpomov Aappdvousy, 1 poptopio Tod 0god peilov éotiv: 6t avt Eotiv
1 pnoaptupio Tod Beod, 8Tt pepapTOpNKEV TEPL TOD VIOD AVTOD. O TOTELOV €IG TOV VIOV TOD Oe0D
Exel TV paptopiay £v adTd, 0 Un TeTEVOV T® 0e®d YeuotnV menoinkey avtdv, 6Tl OV
TEMIGTEVKEV €1G TNV popTupiav fv pepoptopnkey 0 0e0¢ mepi Tod vIOD aTOD. Kol abtn £6Tiv I
paptopia, 6t Lonv aidviov Edwkev NUIv 0 Bedg, kal adt 1 o1 v T Vi) adTod £6TIV. O EY®V
TOV VIOV ExetL TV LoNv: O un Ex@v TOV VIOV 10D Beod TV Loy ovk Exet. (1 John 5:9-12)

+ ueilov < peifov, ov, greater, the comparative of péyac. Its paradigm is mostly the same as
3D adjectives with stems ending in v (83.40), as is true with the form here. We saw one of
the irregularities in our sentence last time from John 5:36. The paradigm is in §3.43e.

* yebomg, ov, o, liar

If we receive the testimony of people/men, the testimony of God is greater, because this is the
testimony of God that he has born witness to concerning his Son. The one who believes in the
Son of God has the testimony in him/her, the one not believing in God has made him a liar, for
he has not believed in the testimony which God has born witness to concerning his Son. And this
is the testimony, that God gave eternal life to us, and this life is in his Son. The one who has the
Son has life, the one not having the Son of God does not have life.

r el v poptopiov @V avOponov Aapfdvopey,
N paptopia tod Beod peilov Eotiv:
ott  adm €otiv 1 poptupio Tod Oeod,
OTL pepapTOPNKEV
nepi ToD V1oD aVTOD.

0 moTELOY ... &xel v paprtopiov
€1g TOV viov tod Beod £V o0,

0 U motedoV 1@ Bed YedoTNV TETOINKEY AVTOV,
Ot 0V TemioTEVKEY
elg v paptopiov
v pepoptTupnKey O B0
nepil ToD viod avToD.

Kol o)t €oTiv 1| poptopia,

ot Loy aidviov Edmkev UiV 6 Bedg,

kai ot 1 {on &v @ LI avTod EoTIv.

0 &yav ToV LioV Eyetl v Lomv:

O un &xmv TOV VIOV Tod Beod TNV (v 0vK Exel.

[In line 4 I have placed 6t pepaptopnkev flush with ot in keeping with a common use of 6t
that occurs also here in the final section. In line 4 this would mean that God’s testimony is that



he has testified concerning his Son. The actual testimony itself is given here in the final section
where avtn €otiv 1| poptopia is repeated.]

Sentence 2 — with lexicon

nopev0évieg oV padntedcote mhvta T E0vn, Pantilovieg antodg gic O dvopa Tod ToTpdC Kol
70D vioD Kol ToD Ayiov TVELUATOG, S10ACKOVTES ODTOVG THPETY TAVTO Oca EVETEIAAUNY DUIV: Kol
100V &y pned’ vudV eipn Taoog Tac Nuépag Emg thg cvvieleiag tod aidvog. (Matt 28:19-20)

* uafntedo, intran., become a disciple, tran., make a disciple

*  £0vn — €Bvog, ovg, 10, people, nation, pl., Gentiles (Luke 5: 15)
e évtéM, instruct, order

* 6oo0g, 1, ov, as much as, all who/which (Luke 5:13)

* ovvrteieia, ag, 1, completion, close, end

Therefore, going, make disciples of all nations, baptizing them in the name of the Father and the
Son and the Holy Spirit, teaching them to keep everything that | have commanded you, and
behold, I am with you all the days as far as the completion of the age.

» mopevBévteg — This participle is usually taken as a participle of attendant circumstance which
we will study in Luke 5:12. Such participles mooch their mood from the main verb, which
here is the imperative pabntedoate. So we end up with “Go and make disciples.” This use of
the participle is discussed in 85.201, along with discussion of this passage.

r TopeLOEVTEG 0DV
pobntevcate tavo ta £6vn,
Bamtilovteg avtovg
€1g 10 dvopa tod ToTpog Kol Tod viod Kol Tod dyiov TveLTOC,
JBACKOVTEG ATOVG TNPETV TAVTA
dca gvetethbumy LUV

Koi 1000 &y pned’ vudV eipn
Ao TOC NUEPOC
gmg Tf|g ovvteAeiog Tod aidvog.



Luke 5:12
Sentence 1
‘Eyéveto 8¢ év étépm coPPfatm eiceleiv adtov €ic TV cvvaymyny kol diddokewy. (Luke 6:6)

And it came about on another sabbath that he entered the synagogue and was teaching.

‘Eyéveto ¢ ... eloeABEeTV aDTOV ... KOl O100CKELV.
&v £T€p® cafPiTm €1 TNV cvuvaymynv

 Since the infinitives represent the subject of £yéveto they are part of the core of the clause
and remain on the mainline.

Sentence 2

ANV O€l pe onpepov kai avprov kol Tf) Exopévn mopedechar, dTL 0VK EVOEYETOL TPOPN TNV
amorécba EEm Tepovsoinu. (Luke 13:33)

* TATV, Yet, except

s oavpilov, tomorrow

*  &vdéyopau, be possible

+ damorécBar — aor.-inf.-mpl < arxoiivu. A content infinitive (85.169).

Yet it is necessary for me today and tomorrow and the coming (day) to go, because it is not
possible that a prophet be destroyed outside Jerusalem.

Yet | must continue on my way today, tomorrow, and the next day, for it is not possible that a
prophet be killed outside Jerusalem.

ANV O€l pe ... mopevechau,
ONUEPOV
Kol adplov
Ko T €Yopévn
OTL 00K €vOyeTan TPOENTNV AmoAécOat
EEm TepovsodnL.



Sentence 3

"Eyéveto 8¢ &v taic fuépaig tavtanc dEeAOEiv antov eic 10 dpog mpocedEacat, kai Nv
davukTepeD@V &V Ti] Tpocevyi) tod 0eod. (Luke 6:12)

*  Opog, ovg, T0, mountain, hill (Luke 5:15)

« zpooevéacharl — This infinitive gives to purpose of the going out, which is a common use of
the infinitive in English also. (Luke 5:15)

« dwvuktepedm, spend the whole night

«  7v Suavuktepevwv — The imperfect of sipi with a present infinitive is another way of forming
the imperfect verb. Such periphrastics are very common in English as well. (Luke 5:16)

* mpoocevyn, Mg, N, prayer

« 100 Oeod — This genitive is modifying a verbal noun and represents the object of the action
(85.38). This use of the genitive has been noted in several of the optional Adventures in
Exegesis. The translation needs to fit the verbal noun, so here, “prayer to God, ” while 1
ayann tod Beod would be, “love for God,” and wictig Oeod, “faith in God.” See BDAG, s.v.
“Beog,” 3.1.8, 451.

Now it happened in these days that he went out to a/the mountain to pray, and he was spending
the whole night in prayer to God.

‘Eyéveto o¢ ... €EeABelV avToVv €ig 10 dpog mpoceHEachat,
€V TG NUEPALS TAVTOLG
Kai v StavuktepedOV
v i) mpocevyfi Tod Oeod.

Sentence 4

gimev 8& TpOC avTOVG: 0y VUGV E0TV Yv@vaL ypdvoug f| koupodg odg 6 matnp £0sto &v Ti 1din
g€ovoiq, ALY Apyecte duvapy EnedBovTog Tod dyiov mvedpotog €0 VUAS Kol E6e00€ pov
uaptopeg &v e Tepovcainu kai [Ev] maon T Tovdaig kol Tapopeio kol Eo¢ Eoydtov Thg YiG.
(Acts 1:7-8)

« yv@vor— This infinitive is the subject of éotv, woodenly: to know is not yours (85.167).

» £0eto — aor.-ind.-mpl-3-sg. < tiOnut. Here with the sense of “establish” or “appoint.” For the
form of this root aorist see 8§4.54.

* émépyopou, COMe upon

*  udptog, papTLPOG, O, Witness

«  Xoudpela, ag, 1, Samaria

And he said to them, “It is not yours to know times or seasons that the Father set by his own
authority, but you will receive power after the Holy Spirit has come upon you and you will be my
witnesses in Jerusalem and in all Judea and Samaria and to the earth’s end. ”

«  EmeMdovtog Tob ayiov mveduatog €@ Vudg — genitive absolute (85.200).



« &v—The accent comes from the enclitic t¢ that follows (§1.9).
* 11) Tovdaia kai Zapapeia - Note how the single article points to this a composite group.

gimev 8¢ TpOg avTOvG:
oVY LUDV £6TLV YV@VOL ¥POVOLE T KOpovg
ob¢ 0 motnp €0et0
&v 1) 16ila €€ovoiq,
A0 ApyecBe dOVaY
EmelOOVTOC TOD (ryiov TveEDHOTOC
€Q’ VUAG
Kol £6e60€ pov pbptupeg
&v te Tepovcainp
Kai [év] whon T1i Tovdaiq
Kol Zopopeiq
kai Ewg eoydTov g Y1S.

Luke 5:13
Sentence 1

Kobng éotv dikatov épol todto epoveilv vEp ThvTwv VUBY S0 TO Exev e &v Ti| Kapdig VUAGS.
(Phil 1:7)

s @povém, think
Just as it is right for me to think this concerning all of you because | have you in my heart.
* 11 Kopdiq - the article for a possessive (85.18).
Kobng éotiv dikatov ... ToDTO QpovelV
guoi VIEP TAVIOV DUDV
Oud 10 Eyev pe ... DUAC.
&v i) kapdiq

Sentence 2

Kai fip&ato d1ddokevy adtovg 8Tt Ol TOV VIOV TOD AVOP®TOL TOALY TAOETV Kai dmodoKiLacOival
VO TOV TPEGPLTEP®V Kol TAV APYIEPEDV KOl TAV YPUUUOTEDV Kol ATOKTavVOT Vol Kol PLETA TPElg
Nuépag avaotival kol tappnoia tov Adyov éAdAet. kai Tposiafouevog 6 [T€Tpog avtov fipEato
EMTIUAY OOTA. O € EMOTPAUPEIS Kal 0DV TOVG pabntag avtod énetiunocev [€Tpe kai Aéyet
Vroye 0miow® pov, catavd, 6t 00 EPoveig Ta Tod 0eod dALG Ta TV avOpdrov. (Mark 8:31-33)

* mafeiv — aor.-inf.-act. < naoyo, suffer
* anodokipacdfvor — aor.-inf.-mp2 < amodokudlo, reject



* apyepémv — masc.-gen.-pl. < apyepedc, chief priest

s ypoupatémv — masc.-gen.-pl. < ypoppatedg, legal scholar (Luke 5:15)

« 1peig — fem.-acc.-pl. < tpeic, tpia, three (Luke 5:16)

* mappnoia < Tappnoia, ag, 1, plainness, openness, frankness. Dat. of manner, like an adv.
(85.70)

* mpociaPouevos < mpociauPdavem, take. Attendant circumstance ptc. (85.201).

*  EmoTpaPeic — aor.-ptc.-mp2-masc.-nom.-sg. < EmotpéPm, turn. An mp2 without a 6
(84.61). Attendant circumstance ptc. (85.201).

«  Vmaye < vmayw, depart (Luke 5:15)

* Omiow, adv., behind

e oatavd — masc.-voc.-sg. < catavag, d, 0, adversary, Satan. For paradigm see 8§3.9e.

*  @poveig < ppovém, think, give thought to, be interested in

And he began to teach them that it was necessary for the Son of Man to suffer many things and to
be rejected by the elders and the chief priests and the legal scholars and to be killed and after
three days to rise. And he was speaking the word clearly. And Peter took him and began to
rebuke him. And he turned and seeing his disciples he rebuked Peter and said, “Get behind me,
Satan, for you are not thinking the things of God but the things of men/humans.

Kai fjp&ato d1ddoke adTong

011 Ol TOV VIOV TOD AvOp®OTOL  TOAAN TaOETY

Kol dmodoKipacOvot
VIO TOV TPEGPULTEPWV
Kol TV Apylepmv
Kol TV YPOULOTEDV

Kol amokTavOvot

Kai ... dvaoTtivor

LETA TPETC NUEPOC
Kod ... TOV AOyov EAGAEL.
ToppNGiQ

r Kol TpOGAQBOHEVOC
0 [Tétpog avtov NpEaTo EmMTIUAY QVTH.

r 0 0¢ EMOoTPAPELC
r Kai 1@V tov¢ padntac avtod
gnetiunoev [éTpo
Kol Aéyet
Omaye ... catova,
Omic® pov,
OTL 00 PPOVEIG T TOD B0 AAAL TOL TAV AVOpOTOV.



Sentence 3

OvK aeNo® HUAS OPPAVOVGE, EPYOLOL TPOG DUAC. £TL LIKPOV Kol O KOGUOG Ie OVKETL DEwped,
VUETG 08 Bempelte pe, Ot éym (@ kol vpueig (noete. €v éketvn T NUEPQ Yvdoeohe DUETG OTL Eyd €v
@ ToTPl LoV Kol DUEIC €V €Ol KAY®D &V DUTV. 0 EY®V TOG EVIOAAS OV Kol TNPAV odTAG EKETVOG
€0Tv O Ayam®dV e 0 0¢ ayondv pe dyamnonoeTot V7o 10D TATPAOS OV, KAY® AYUTNo® QVTOV
Kol Epeavico adtd suavtov. (John 14:18-21)

«  dpoavoc, i, 6v, orphaned. Double acc. of object and complement with vuag (85.77).
s ukpoc, &, ov, small, little, short. Acc. of manner (85.80), here for time, a little while.
e Kayod, and | (xoi + &yd)

*  éuoavilo, appear, make known

* ovUKétg, no longer

I will not leave you orphans, | am coming to you. Yet a little while indeed the world will no
longer see me, but you will see me, because I live and you will live. In that day you will know
that I am in my Father and you are in me and | am in you. The one who has my commands and
keeps them, that one is the one who loves me. And the one who loves me will be loved by my
Father, and | will love him/her and I will make myself known to him/her.

Ovk denow HIAG OpPAVOVC,
gpyopot TPOG VUAGC.

... 0 KOGLOG e OVKETL Bewped,
£TL LUKpOV
Kol
VUETG 0¢ Oempeite pe,
ot €yo Cd
Kol Vel (noete.

r &v éketvn T Nuépa
YVOGEGHE VUETS
ot éyo [ ] év 1 matpi pov
Kol vpeig [ ] év épol

b}

Kayo [ ] &v ouiv.
0 &V TOG EVIOAAG OV Kal TNP®V aTAC EKEIVOG £GTIV O AYAT®DV pE*

0 6¢ ayam@v pe ayomnonostat

V7O T0D TATPAS LoV,
KAYy® Ayomnem avTov
Kol EQEOVICm o0T ELAVTOV.



Luke 5:14
Sentence 1

Kol yop £y avOpomdg gipt Hro E€ovoiav, Ex@v VT ELOVTOV GTPUTIOTIC, Kol AEY® TOVT®-:
nopedinTL, Kol TopedeTat, Kol GAL®- Epyov, Kol EpyeTat, Kol T@ S0VA® Lo Toincov TodTo, Kol
nolel. (Matt 8:9)

s oTpatidING, oV, O, soldier

For I also am a man under authority, having soldiers under me, and I say to this one, “Go,” and
he goes, and to another, “Come” and he comes, and to my slave, “Do this,” and he does (it).

Kol yop €yd avOpomdg i
V1o €€ovoiay,
EYQOV ... OTPATIOTOG,
O’ EUAVTOV

Kol AEy® To0TM-

TopeLONTL,
Kol TopeveTaL,
kai [ ] 6A -

Epyov,
Kol EpyeTat,
kai[ ] 1® 600A® pov-

moincov tovto,
Kol Totel.

Sentence 2

abtn 6¢ €otv 1) aimviog {on Tva YivdoK®Gy 6€ TOV Lovov aindivov 0eov kol Ov dréotelhag
‘Incodv Xpiotov. £yd oe £d0Eaca €mi Thg YT|g TO Epyov TeEAel®oag O d€dwKAG Lot tva Totmow: Kol
vV 86Eac6V e 60, Thtep, TOPd GEAVTE TH SOEN T €10V TP TOD TOV KOGHOV Elval TopPd GOl
(John 17:3-5)

* anéoteihag — aor.-ind.-act.-2-sg. < drootéAdw. A liquid future (84.20).

« 7 is an example of a relative pronoun being attracted into the case of its antecedent
(85.215) since we would expect it to be in the acc. as the direct object of eiyov.

* &iyov — impf.-ind.-act.-3-pl. < &w. An irregular augment.

And this is eternal life, that they know you, the only true God, and the one whom you sent, Jesus
Christ. I glorified you upon the earth, having completed the work which you have given me that |
might do it. And now glorify me, Father, beside yourself with the glory which I had with you
before the world existed.



+  va ywvdokooty — You’ve learned that a 611 clause can be in apposition to a form of odtog
to explain it. Here we see a iva clause serving the same function (885.147, 228).

« Ov— Anexample of a relative pronoun without an antecedent, which therefore becomes a
substantive (85.217). Here it is in apposition to 'Incodv Xpiotov (82.31).

*  £d0&aca may be a global use of the aorist with the sense, “I have glorified” (§5.125),
though some commentaries suggest the use of tense-forms in this chapter reflect Jesus
speaking from a more than historical perspective.

+ dédmkac may be a strongly extensive use of the perfect tense-form (85.115b) and be
translated with a simple past.

adtn 8¢ €otv 1) aimdviog {on
tva ywookoow o€
TOV uovov aAn0vov Beov
Kol OV Anéoteilog
‘Incodv Xpiotov.

EYD o €00&aca
eni Thg Yfig
10 EPYOV TEAELDONG
0 060mKAG pot
itva tomow-

Koi VOV 00EacoV ue oV,
nhTep,
TP, GEAVTD
T 60&N
1 elyov
npd 10D TOV KOGHOV Elvar
Topa Got.

Sentence 3

Obong ovv dyiac i Nuépa dketvn T Wi caPPitov Kol TV Bupdv keklelopévav dmov foav oi
padntai S1o oV eopov t@v Tovdaimv, NABev 6 Incodg kai ot &ig T pécov kol Aéyet avToig:
lprivym Vuiv. xoi Todto einmdv Ede1Eey Tag YEipag Koi TRV TAgLpay oTolc. £xépnoav ovv ol
pabntai id6vteg tov koprov. (John 20:19-20)

*  Otong — pres.-ptc.-act.-fem.-gen.-sg. < &ipi (app. 4.70).
* Ovia, ag, 1, late, noun, evening

«  0Vpa, ag, 1, door

¢ «KAeio, lock, shut

«  Noav — impf.-ind.-act.-3-pl. < eipi (8§4.44).

*  @0Pog, ov, 0, fear

» gon — aor.-ind.-act.-3-sg. < iotnu (84.49).

* mkevpaq, Ag, 1), side

+  136vreg — aor.-ptc.-act.-masc.-nom.-sg. < 6paw/eidov.



So when it was evening on that day, the first (day) of the week, and the doors having been shut
where the disciples were, because of fear of the Jews, Jesus came and stood in the midst and said
to them, “Peace t0 you.” And having said this he showed his hands and his side to them. So the
disciples rejoiced, having seen the Lord.

+  Obong odv dyiag T Nuépa dketvn T il capPdarwv, genitive absolute (§5.200).

* g is fem. agreeing with an assumed fuépgq.

« odpParov is used for week. It occurs in both the sg. and pl. in this sense.

« 1@V Bupdv Kekheopévav, genitive absolute (85.200).

« Aéyeiis a historical present and is best translated in the past in English (85.104).

*  1ag yelpag kai v mievpav — two examples of the article for a possessive (85.35).

* id6vteg — perhaps a causal use of a circumstantial ptc., “because they had seen” (85.192).

r Obong ovv Odyiog  Tf Muépa éxeivn
M wad capparov
r Kol T®V Bupdv KekKAelGpEVOV
dmov foav oi podntai
o Tov eOPov 1@V Tovdaiwv,
NAOev 6 Incodg
Kot £0Tn
€lg 10 péoov
Koi Aéyel avtoic:
glpnvn HUiv.

r Kai TodTo elnav
£oe1&ev T0G YEpOG Kal TV TAELPAV OVTOIG.

gydpnoav odv ot padnrod
id0vTEC TOV KOpLOV.



Luke 5:15
Sentence 1

Kai éA06vtog adtod &ig 10 igpov mpociiAbov ant®d d18acKkovTL ol dpylepeis Kol ol TpesPvTepot
10D AaoD Aéyovteg: €v molg £€ovaig Tadta TOolEls; Kol Tig oot Edwkev TV EEovoiay TadTnyv;
dmoxpiOeic 8& 6 Incodg elnev aOTOIC: EpMTHGM VUAG KEyd Adyov Eva, Ov 8av elmnTé Lot Kéy®
VULV €pd &v moiq E€ovoig Tadta moud. (Matt 21:23-24)

s apylepede, émg, 0, chief priest

*  xayd —and I (kai + £y®)

» moiog, a, ov — of what kind?, what sort of? Sometimes this word is used like tig, which?,
what? At times it can be used like a genitive, whose?, which BDAG suggests is the case
here, but that seems redundant because of the question that follows using tic.

And after he came into the temple the chief priests and the elders of the people came to him while
he was teaching, saying, “By what power are you doing these things? And who gave you this
power?” And Jesus answering said to them, “I also will ask you one word, which if you tell me [
also will tell you by what power I am doing these things.”

*  &MOOVTOG 0TOD €1 TO 1EpOV — genitive absolute.

r Kai éL06vtog avtod
€1g 10 1epov
TpociiAbov avTd ... ol apyLepeig
dwdoKovTl Kai ol mpeaPutepot Tod Aaod

Aéyovreg:

... TODTO TOLETS;

&v moiq €€ovaig
Kol Tig oot £dmkev TNV E£ovaiay TaNTNV;

r amokpideig 6¢ 6 Tncodc
gimev aOToig:
EPOTNOM VUAS KAYD AOYOV Eval,
ov
r €av glnnté pot
KAy® VUiV Epd
&v moiq €€ovoig Tadta ToLd.



Sentence 2

ka0’ Nuépav Gvtog pov ped’ HUMV &v Td 1ep@d oK EEeTelvate TAG XElpag €m EUE, AL adtn €oTiv
oudv N Gpa kai 1 EEovoia Tod okotovg. (Luke 22:53)

* k00’ Huépav — katd in the acc. can mean “throughout.” Sometimes this is used in a
distributive sense for a series (CGEL 1.f., 188). So here it would be “day by day,” “day
after day,” or simply “daily.”

*  0KOTOG, 0VG, TO, darkness

Day after day while | was with you in the temple you did not stretch out your hands against me,
but this is your hour and the power of darkness.

s §vtog pov ped’ dudv &v 1@ iep®d — genitive absolute (85.200).
+ 10g y€ipag — the article for a possessive (85.35).
r...b dvtog pov ...% ...
lka®” nuépav
1ed” DUMV
3¢v 1) iepd
oVK €etelvate TaG YEIpOC
€M UE,
GAL" abtn €oTiv VUGV 1] Bpa Ko 1) EEovsia Tod 6KOTOVC.

Sentence 3

OTL 00N 6 AOYOC TOD KVPioV,
Kol whvto o Epya avTod €v mioTEr
ayoamd éhenpocivny Kol Kpiotv,
100 éLéovng kupiov TApng 1 v. (PS 32:4-5, Heb. 33:4-5)

* &kenuoovivn, ng, 1, mercy, deed of mercy/goodwill
* «Kpioig, emg, 1, judgment, justice
« &\eog, ovg, TO, mercy, compassion

For upright is the word of the Lord

and all his deeds (are done) in faithfulness;
he loves deeds of mercy and justice,

the earth is full of the mercy of the Lord.



Luke 5:16
Sentence 1

10 8¢ TéA0G T mapayyeriog £otiv aydmn €k Kabapdg Kapdiog Kol cuveldoems dyadig kol
niotemg avomokpitov. (1 Tim 1:5)

*  1é)og, ovg, 10, end, goal

* mapayyeAia, ag, 1, command, instruction

* ovuveidnoig, emg, 1, consciousness, moral consciousness/conscience
« avumdkprrog, ov, Without pretense, genuine, sincere

But the goal of our instruction is love from a pure heart and a good conscience and a sincere
faith.

« 1 mapayyerioc — the article for a possessive (85.35).

10 0¢ TéN0G THC mapayyeriog €otiv  Ayamn
€k KaBapag Kapdiog
Kol GUVEIINGEMG AyadTig
Kol TioTemg dvumokpitov.

Sentence 2

BA\émete yap v kARG DUGV, GdeA@oi, 6Tt 00 TOALOL GOQPOl KoTd GhpKa, OV TOALOL duvatol, oV
nolloi gvyevels. (1 Cor 1:26)

*  KAfjoig, €mg, 1, call

s 0000¢, 1, 6V, Wise

* duvatdg, 1, 6v, competent, powerful
«  gbyevng, g, well-born, of noble birth

For you see your call, brothers and sisters, that not many were wise according to the flesh, not
many strong, not many well-born.

* PAémete — most English translations go with the imperative option, “consider,” “think
about.”

BA\émete yap v KANGY DUV, GOEAQOL,
ot o0 ool [ ] cogoi
KOTO GAPKOL,
ov moloi[ ] dvvaroi,
o0 moAloil [ ] edyevelc.



Sentence 3

Eiprvnv aoeinut Opiv, ipyvny v €uny didopt Vpiv: o Kabmng 6 kKOGHOC didwmotv £ym didmiu
VUV, PR Tapaccicdm DudY 1 kapdio pnde Setidro. frovcate 8Tt £yo elmov VUIV: Vdym Ko
Epyopant TPOG VUAG. €l Nyomdté pe Exapnte av 6tL Topedopat TPOS TOV TATEPA, OTL O TATIP
ueilov pod €otv. Kai vov gipnia DUV wpiv yevéohalt, iva dtav yévntot motedonte. (John 14:27-
29)

* 1opaoow — agitate, disturb

+ detMbo — lack courage, be cowardly/fearful

s &yapnte — An aor. mp2 without a 0 (84.61).

* ueilov, ov — comparative of péyac, greater.

*  &gipnka < Aéyw

» 7piv — before, used with an inf. which is translated like a finite verb.

| am leaving peace with you, my peace | am giving you. Not as the world gives (peace) do | give
(peace) to you. Let not your heart be disturbed nor let it be lacking in courage. You heard that |
said to you, “I am going away and I am coming to you.” If you loved me you would rejoice that |
am going to the Father, because the Father is greater than me. And now | have told you before it
happens, that when it happens you may believe.

» kapdia — A distributive singular, referring to something that everyone is a group has
(§2.25a). Most English translations here use a plural, “your hearts.”

« einyomdaté pe £xapnte — A type 2 condition, contrary-to-fact (85.241).

* Ot mopevopar — Here dti could be either “that” or “because.”

Eiprvnv doinu opiv,
glpnvny Vv Eunv didmp vuUiv:

00 KaB®G O KOGHOG didwoty
EY® SO VUV

U1 TapaccécHm LUV 1| Kapdia
unde deMdto.

nkovcote
8t &yd glmov VUiV
VIAy® Kol Epyopon
TPOC VWA,



r ELNYOmATE pe
gxapnre av
011 mopevopon
TPOG TOV TATEPAL,
Ot 6 matnp peilov pov £oTiv.

Kot vOv glpnko Huiv
npiv yevésOa,
tva ... motevonte.
otav yévnron



